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Enena LIYKECKA Y[K: 821.124-22:811.124’373.6

MOSTELLARIA - MPUBNAEHNIA T BUCTUHCKWN ETUMONOTI N BO
MITAYTOBUTE NP CO 360POBIA

KpaTka cogp>kuna

WrpnTe co 360poen Kou ce pasiuyHW, HO Ce NWLyBaaT WM 3By4aT
CMNYHO, ce ocobeHa cneunjanHocT Ha MnayT 1M UMa BO CUTe HEroBU KOMEAUN.
AHanu3aTa Ha npumepuTe of komeaujaTa Mostellaria, ,, CennwTa®™ wm
-l IpUBMAEHNjA ", NOKa>KyBa [eka Toraw Kora 360poBUTe KO ce NnpesMeT Ha
urpa ce U3BefeHN 0f UCT KOpeun, HUBHATa NOBP3aHOCT eMHOry noseke oafigura
etymologica. AHanu3aTa, UCTO Taka, NokaXkyea feka MocTOou MNoep3aHoCT
nomery Toa fjanu urpaTa co 360poeu npeTCTaByBa HaJoMoONHyBare Ha [Be
MWUCIU WM CNPOTWBCTAaBYyBake W NPUCYCTBOTO OAHOCHO OTCYCTBOTO Ha
eTVMOonoLLKa Bpcka Mefy 360poBUTE.

KnyuHu 36oposu: MILAYT, UTTPU CO 360POBU

WrpuTe co 360p0OBM KOM Ce pasfMuHK, HO Ce MULIyBaaT WA 3By4yaT CAMYHO 3a
MnayT He ce caMO HauYMH Kako fa ce HacMee Ny6/mnKara, TyKy TMe nMaat ocobeHa (yHKLmnja
1 BO pa3BMBarbETO Ha APAMCKOTO [IejCTBO, FpafiereTo Ha XapaKTepuTe, NpeHecyBarbeTo Ha
[yXOBHWTE NOpaku Ha aBToOpOT. BO Taa cMucna TMe MOXaT fa Ce TONKyBaaT 0f PasnNyHu
acrekTun, NCTO Kako LWTO 1 nNy6nnkarta Moxe fa rv pasbepe pasnuyHo.1/a ro pasrnegave
npeky npumMepuTe Bo ,,Mostellaria” acnekToT Ha eTMMOJIOLLKaTa NOBP3aHOCT Ha 300poBUTE
KOW Ce BO urpara.

Bo cuHTarmute og tmnot ,,Venus venusta® (Most. 161), ,,Mwuna BeHepa® wnu
,»nec Salus nobis saluti iam esse, si cupiat, potest“ (Most. 351), ,,Cera Ham Hu CanycTa
KONKY ¥ [ja caka He MOXe [ja H1 nomMorHe (ga He cnacu)u, eTvMonoLWwKaTa NoOBP3aHOCT
Ha 360poBMTE € MOoBeKe 0f jacHa, OMAejKn BO mpawarbe ce 360p0BM KoM Ce WM3BELEHM
efieH of Apyr. Venustus e npujaBka u3BedeHa Of TEOHUMOT Venus, a TEOHUMOT Salus e
of umeHkara salus, ,,3apaBje, cnac“.2rpute kom MnayT rn passrea co 360pOBY LUTO Ce
CIMYHK, a cenak pasnnyHu ce MHory noseke of figura etymologica.

Bo cueHaTa Kora ®unonax go3Hasa of po60T TpaHWOH 3a HEHaZejHOTO BpaKare
Ha HeroBMOT TaTKO Of CTPAHCTBO, ByferheTo Ha HEroBMOT Npujaten Kanugamar, Koj nexu
MPTOB MKjaH Kaj Hero foma 3aefiHo Co /by60BHMLATA, O4M MHOTY TewwkKo, cn. Most. 374-5:

1 A pa3bupasbeTo NOHeKorall Moxe fa 6uae TONKY Pa3fMYHO LUTO Mrpata MOXe Aa MOMUHE U
He3abenexaHo. Buan Fontaine, 2010 : 4.
2Mendelsohn, 1907 : 36-7.
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De. vigila. pater advenit peregre Philolache<i>.
Ca. valeat pater.

Philol. valet illequidem atque <ego> disperii.
Ca. bisperiistn qui potest?

HAenduja: PacoHm ce, foara TaTko My Ha dunonax of CTPaHCTBO.
Kanngamar: Tare e XuB?

®unonax: XuB e Toj, ajac NakMpTOB.

Kanngat: BTopnaTymupawl? MoXHo 1 e Toa?u

MnjaHCTBOTO co34aBa Hegopasdupatrbe, dispereo 3Haum ,,nponaram, NCYE3HyBaM,
ymupam*“, Ho Ha Kanngamat HamecTo dis- My ce cnywa bis, ,,4Ba natu, BTop nat*. Cekako,
aKo rnegayoT 3Hae rpuky, TATMHCKOTO bis MOXe Aa ce chaTi Kako MpeBog Ha rpukoTo dic.3
Ho, npeky urpara ce 0TKpMBa W OHa LUTO He € BUAAMBO Ha NpB Mnorfesd, a Toa e Aeka Mefy
npedukcoT dis-, cn. rpy. 618 1 aaBepboT bis (< *dwis), cn. rpy. dig, ckT. (du)vis, CT.B.I.
ZWir MocTou v eTUMOosOoLLKa BpcKa. IMeHo, 1 npeumkcoT dis-, KOj BCYLUHOCT 3Hauu ,,pas-,
Ha [iBe pa3feneHo” MOXe Aa Ce MoBp3e CO UCTUOT MHAOEBPONCKM KOPeH 0f KOj e U3BefeH
1 aaBep6oT bis, ogHocHO 6pojoT ,,ABa“, nat. duo.4

lMonMHaKBM MOXHOCTW Ce OTBOpaaT 3a TONKyBake Ha urpara dis - bis ako ce
cnopean 1 cTuxoT 47 of Komegwmjata ,, Truculentus®, ,, TpykyneHT (6eceH, nanas)“, kage
LWTO [MHMjapX ro 3arno4HyBa CBOjOT roBOp 3a /byboBUMUTE €O 360poBUTE (CTUX 22-3):

Non omnis aetas ad perdiscendum sat est
amanti, dum id perdiscat, quoipereat modis;
1 noToa (CTux 46-7):

si iratum scortumst forte amatore suo

bis périt amator, ab re<d> atque animo simul.

/1 Len BeK My e MajiKy Ha B/by6eHMOT Aa pasbepe

Ha KO/IKy HaunHn ymupa (ce rybu, nponara) gofeka pa pasbepe;
"

»MYy Ce HalyTu N C/TyYajHO XXEeHCKaTa Ha CBOjOT /byBOBHUK
B/bYOEHMOT [ABOjHO YyMMPaA, U 04 Napy 1 04 yMMW.

naronoTpPereo Moxe Aa 3Hayu u ,.ce ry6am, ymmpam og /by6oB*.

Bo BTOparta cueHa of TpeTuoT YuH of ,,CeHnwTa®, TpaHWOH 6apa HauMH Kako
fa ro BHece Teonponug, TaTKOTO Ha dunonax, Bo KyKarta Ha cTapeloT CUMOH, a nputoa
HWUTY efHWMOT fa pasbepe Aeka KykaTta LUTO ja pasrfiefysa, BCYLUHOCT, BOOMLWITO He ja
KyNun HeroBuoT CWH, HUTY APYrMoT geka My ja npogan. W ce gocetysa, cn. Most. 715-6:

3Fontaine, 2010 : 59.
4EDL 171-2, IEWI232, DELG1276, Buan u Leumann, 1977: 132 n Meiser, 2006 : 111, 176.
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hoc habet! repperi qui senem ducerem,
quo dolo a me dolorem procul pellerem.

»Toal OTKpUB Kako fa ro nogb6epl {HamecTam, uspaboTam) AeaoTo,
CMucMB M3MaMa LUTO Ke Me UK 0f MakuTe™.

MnayT cn nourpysa co 36oposute dolus, ,,m3mama, UTPOLWITUHA, NaaH“ K dolor,
,»,00/1Ka, MakKa“, a Ha HUB MO 3BYYHOCT W MO 3Hayere Ce HagoBp3yBa M duco, ,,Bogam“
n ,,Mamam, MecTam Hekoro“. MNomery 36opoBuTe dolus n dolor mocTom He camo 3By4YHa
CMIMYHOCT, TYKY MOXebu 1 BUCTMHCKA eTMMO/IOLKA Bpcka. Cropes eaHo Mucnewe, dolus
€, BCYLLHOCT, 3aeMKa 0f Fp4KoTO dOAOC, KOe MOXe Aa ce 06jaCHMN Kako MHL0EBPOMCKM 360p,
aKo ce crnopefmn co 360pOBM BO FepMaHCKMTE jasuLM KoM 3HayaT ,Lienam, npecmeTyBam,
6pojam*, cn. cT.!ucn. tal,,,6poj, npecmeTKa™, aHr.cakc. tellem, cT.B.r. zellen, ,,npecmeTyBam*.
A nmenkaTa dolor, ogHocHo doleo, ,,60nenyBam, 601eH cym* e noBp3aHa co dolo, ,,Aenkam*
1 rpy. daiddAAw, ,,13paboTyBam, ykpacyBam“.5Cnopes Apyro Mucnewe, umeHkarta dolus,
»,M3Mama“, moxe ga ce nosp3e co dolo, ,,aenkam*, a co Toa u co dolor, ogHocHo doleo.
MnayToBaTa urpa e fobpa waycTpauuja 3a BTOpaBa npernoctaska. /HA0eBPOMCKMOT
kopeH *delH -1*dolH -, wTo 3Haun ,uenam, genkam, o6paboTyBam“, ro pa3smBa CBOETO
3Hayere BO ,,pacleneH CyM, pacKuHaT cym, Me 6011M*, 04HOCHO ,,60/11, HaHecyBa 60/Ka"
u ,Mamy, owTeTyBa“.6 M3amamaTa Moxe fa ce chaTu Kako HewTo LUTO Npesu3BMKyBa
60/Ka, HO, 0f Apyra cTpaHa, u3Mamata e 1 n3paboTka, HeLUTO LUTO ce Aefika (MM ce KoBe,
ce ofpaboTyBa) Kako CMWC/eH nnaH, ,doctus dolus“. Taa ugeja kaj MnayT e npucyTHa
nocTojaHo, cn. meditati sunt mihi doli docte {Ps. 941), ,, 4o6po ™M Mmam 06MMUCNIEHO
nnaHosnTe*, eo nunc commentast dolum (Tru. 85), ,,3aT0a cera cMUcAWIa U3mama*, inter
sese hunc confinxerunt dolum {Cap. 35), ,,3aelHO OBaa M3mMama ja UMaaT CKpoeHo*. Bo
Taa cMucna u cuHtarmara dolum dolamus Bo Miles Gloriosus, ,,BojHukoT thanbaynja“ e
noeeke of anuTepaymja, cn. <si> hodie hunc dolum dolamus {Mi. 938), ,,ak0 HaBUCTWHA
ja HanpasMMe n3mamasa“.7

YwWTe efHa Urpa co 360pOBU KOW Ce eTUMOJIOLLKM MOBP3aHM MMa BO CTUXOBUTE
387-8 of ,,CeHmwTa” Kora TpaHMOH ro oxpabpysa ®unonax fa He ce rPyXu U My BeTyBa
[ieKa TOj Ke CMUC/IM HaYMH Kako Aa ro crnpeyy TaTKo My [a Bfie3e BO KyKaTa U fja OTKpue
[leKa CMH My BO HEroBo OTCYCTBO BOJEN PacKOLLEH ¥ ONyLUTEH XMBOT, Cr.

Philol. peril!

Tr. habe bonum animum: ego istum lepide medicabo metum.
Philol. nullus sum!

Tr. taceas: ego qui istaec sedem meditator tibi.

5IEW/ 193-4. Cnopef, Buke, nak, d0A0G € npearpyku 36op, Bugm EDG | 346.

6EDL 177, aBugn 1 GEW1407-8 nDELG1292.

7 MpeBogoT € unTupaH cropes w3gaHveto T. M. TMnayt, ,,BojHuKoT dhanbaymja” (npesog o4
naTuHCKK, 6enellikn 1 npearosop M. BysankoBcka-Anekcosa), MpodyHaym, Ckonje 2007.
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»Punonax: rotos cym!

TpaHuoH: CMMpK ce: HEeXHO Ke ro cpefam (M3neyam) jac TBOjOT CTpasB.
®dunonax: O, nponagHas!

TpaHuoH: TuwmHa: Jac cyM Toj LITO CMUCNyBa 3a Tebe npnbexunwtedd

Bo aBe nocnegoBatenHu pennauku MnayT ru ynotpebysa opmute medicabo,
ngHo Bpeme of rnaronot medico, ,nedyam4t u meditabor, ngHo Bpeme o meditor,
»,Mucnam, obmucnysam, cmucnysam®. Y agata rnarona goaraat of UCTUOT UHA0EBPOMNCKM
KopeH *med-, Kaj KOj 3HauYereTO Ce pa3BuBa 0f ,,Mepam4tnpeky ,.cyaam, npoLeHyBam*
[o ,,iedam”, cn. n medeor, ,ucuenysam, feyam4 modus, ,,MepKa, HaunH4in BO fpyrute
jasuywm: ct.mpe. midithir, ,mepam, cygam4 rpu. pédw, ,,ynpasyBam4tu pédouat, ,,Mucnam,
obmucnyBam, ce rpuxam®, rot. mitan, miton, ,,Mepam, npoueHysam4} asect. vimad-,
LMcuenuten, nekap4s

HacnpoTu oBue mpumepu Kafe LITO 360OpPOBUTE KOWM Ce MpPeAMET Ha urpa ce
eTMMOJIOLLKN MOBP3aHM, CTOjaT NpUMMepWTe Kafe LITO Ce npasaT acouujauum nomery
300pOBM KOWM W NOKpaj HUBHATa (hopmasHa CAMYHOCT, He Ce MefycebHO eTMMOMOLLKM
noBp3aHK. TakoB e Ciy4ajoT co salviis, ,,3apaB, 6e3befaeH, curypeH4t nsolvo, ,,04Bp3yBam,
ocnoboaysam, Hamupysam gonrd cn. Most. 635-7:

Th. responde mihi: quid eo est argento factum?
Tr. salvom est.
Th. solvite vosmet igitur, si salvomst.

Teonponug: e Kaxu mu: A Kaj ce Te napu?
TpaHwoH: Bpsanu ce (besbegmn ce).
Teonponug: Toraw ofiep3eTe MM BUe CaMuTe, aKo Ce ep3aHu.

Mpuaaskata salvus MMa BpCKa €O CKT. sarva, rpy. OAog, ,,Len, KOMMNIeTeH4} Tox.
A salu, ,,uenocHo a solvo e cnoxeHka og *se-, ,,daneky4u luo, ,Munjam, NpoYMCTyBaM,
oTnnakam, ocnobogysam#49

CnnuHo, hopmuTte adsentatrix, ,,JogBopyBadkad4t n advorsatrix, ,,qPOTUBHUYKA,
conepHnyKa4lBo pennvkara Ha Punonax: nunc adsentatrix scelesta est, dudum advorsatrix
erat. {Most. 257), ,,KakBa BelTepKa, cera ce 4ofeopyea, a npeg Masiky ce npoTuBeLLediHe
Ce Ha HMKaKOB Ha4uH MOBP3aHMW, OCBEH LUTO U ABETE UMEHKW Ce CNOXEHKM CO NpednKcoT
ad- 1 aBeTe ce 0bpasyBaHM CO CYPUKCOT -trix.

3a pasnuka of npumepuTe Kafe LUTO 300poBUTE CE eTUMOMOLIKN MOBP3aHu M
Kaje LITO urpata e OKO/y efjHa UCTa MAeja Koja ce pa3BuBa MPeKy HafomnosiHyBakbe Ha
ABe mucnm (Maejata 3a yA4BOjyBaweTO Kako NMoBTOpyBare Kaj dis - bis, ngejata 3a 6onkarta
M M3Mamara, MamkaTa Kako [Be CTpaHu Ha MCTUOT cumbon Bo mrpata co dolus - dolor,

8EDL 368, EDG /7918-9, DELGIII615.
9EDL 537, 573.
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niejata 3a cMmucrnara kako fiek Bo urpata co medico - meditor), kaj salvus - solvo u
adsentatrix - arvorsatrix e BocnocTaBeHa acouujaymja nomery gse CpOTUBHOCTHU.

W of aHann3aTa Ha npumepuTe of, cCaMo efiHa KOMeauja, BO Cny4ajos ,,CeHnwTa”,
jacHO ce HameTHyBa CO3HaHMETO Aeka [nayToBUTe Mrpu co 360pOBU He Ce CamMO 3BYYeH
Wnn BU3yeneH edekT 3apaam 3abasa Ha nybnukata. [oBedyBareTo BO BPCKa Ha 300poBuTe
dis n bis, dolus n dolor, medico n meditor e BOe4HO 1 HajCTapOTO NMUCMEHO CBEAOLUTBO
3a eTMMO/OLIKaTa MOBP3aHOCT Ha oBue 360poBn. Bo cny4yajoT Ha medico n meditor
eTMmonorujaTa e 406po NOTBpAEHA NpeKy crnopeabarta co Apyrv hopMU 1 BO TAaTUHCKUOT
M BO ApyrvuTe MHAOEBPONCKM jasuuym. Bo cnydajot Ha dis u bis, dolus n dolor, TakBaTa
cnopegba oTBOpa MoBeke HedOyMULM, Ma 3aT0a CBELOWTBOTO Ha lnayT e of ocobeHo
3Haueme.
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NnTepaTypa

V3BOpHM ¥ NpeBOAHN U3faHuja

T. Macci Flauti Comoediae, Tomus 1 ed. W.M. Lindsay, Oxonii, 1988 (npeneuyaTteHo
nsgaHue og 1904).

T. Macci Plauti Comoediae, Tomus I, ed. W.M. Lindsay, Oxonii, 1990 (npeneyaTteHo
nsganune og 1905).

Plautus, 111, ed. T. E. Page et al., with an English translation by Paul Nixon, London -
Cambridge, Massachusetts, 1963.

T. M. MnayT, ,,BojHMKOT (hanbayunja“ (NpeBog 0f NaTUHCKKU, b6enewkn n npegrosop M.
bysankoscka-Anekcosa), MpodyHaym, Ckonje 2007.

T. M. MnayT, ,,CeHnwTa“ (NpeBog 04 NaTUHCKK, Genewkn u npearosop E. Llykecka),
Mpodpynaym, Ckonje 2011.

Opyra nuTepaTypa

DELG = P. Chantraine, Dictionnaire étimologique de la langue grecque, I-1V2 Paris
1968-1980.

EDG = R.S.P. Beekes (with the assistance of L. van Beek), Etymological Dictionary of
Greek, I-11, Leiden - Boston 2010.

EDL = M. de Vaan, Etymological Dictionary of Latin and the other Italic Languages,
Leiden-Boston 2008.

Fontaine, 2010 : Fontaine, M., Funny words in Plautine Comedy, Oxford.

GEW = H. Frisk, Griechisches etymologisches Worterbuch, I-11l, Heidelberg, 1954 - 1972.

IEW = J. Pokomy, Indogermanisches etymologisches Worterbuch, I-11, Bern - Minchen,
1959 - 1965.

Leumann, 1977 : Leumann, M., Lateinische Laut- und Formenlehre, Miinchen.

Meiser, 2006 : Meiser, G., Historische Laut- und Formenlehre der lateinischen Sprache,
2 Aufl, Darmstadt.

Mendelsohn, 1907 : Mendelsohn, Ch. J., Studies in the Word-Play in Plautus, Philadelphia.
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Elena DZUKESKA

MOSTELLARIA- ILLUSIONS OR TRUE ETYMOLOGIES IN PLAUTUS’
WORD PLAYS

Summary

The analysis of the word plays in Plautus comedy Mostellaria, uThe
Haunted House ” which are based on words with different, butyet very similar
spelling or sound shows that when these words are derivedfrom the same root,
their relation is much deeper than figura etymologica. The analysis also implies
that the presence or the absence ofetymological connection ofthe words involved
in the pun could be related to thefact whether the wordplay is about combining
two thoughts as two aspects ofone idea or about two opposite ideas.

Key words: PLAUTUS, WORD PLAY



